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A TANYERAKNA TELEPÍTÉSE, közvet- 
lenül az ellenséges harckocsi utján, vas- 
idegeket és tökéletes lelekjelenlätet ki- 
vän... A fiatal levente-fiuk ezt a. vállak 
kozäst is hidegvérrel végzik. 
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KET UJ LOVAGKERESZTES. Göring birodalmi 
tábornagy a légierő két vakmerő bátorságú tiszt- d 
fének, Kieslich és Lukesch kapitányoknak :szeme-  ! ? 
lyesen nyújtotta ät a lovagkeresztet : alót : je Ja i g- : 
noes t Novo 
ülóhósök i A hos 
ETES. A repülőb v 
sears tn M et 
halált halt foltos al helyez 
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4 A vörös hordák állati kegyetlenséggel pusztították el a keletporoszorszägi falucska förfilakossägät, 14 és 
GI h » 50 év között. A bolsevista banditák kiüzése után egy tömegsirban 180 halottat találtak — valamennyit gép- 

J aset au 4 puskagolyé és kézigránát sebezte halálra 
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A TÜZVEZETŐ , . . A honvéd 
gyalog-harcát kemény eréllyel 
támogatja a rettegett tűzérség 
$ a gránátok záporát két világ- 
háborút meg ják «tapasztalt 


fején a régi 
harcos | 


FÖLDI CÉLOK ELLEN IS JÓL BEVÁLIK 
nehéz imi ágyú, amelynek gyors 
F éd paer eg tarren bye pontosan feküsznek 
Pde 


A 


a bolsevista csapatgydlekezös heiyön ! 
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A TOMBOLO HARC OK KÖZBEN 

az elsö vonalban kapnak segölyt i 

sebesült bajtársak, akiket nyomban 

kórházba szállítanak a készen álló 
autókon 


PFENYBEN! A 
vee A Dieas rettegésben 


káscsalad a várat- 
vörösök läsa 


föld 
töl- 


A KÖDÖS, SÁROS CSATATER, kopasz 
akäctäiva!, letarolt kukoricaföldjeivel vörös 
hadosztályok temető évé változott . , . Százá- 
val hevernek a visszavert támadások terű- 
letén a kirgizek. üzbégek, s as vera! 


yéb rr 
hordák katonáinak tetemei, — az ellenlökö- 
sek és a záporozó tüzérségi tüz áldozatai, 


MAGYAR FUTÁR 
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az élő történelem lapja 


A TALÁLATOK OTT ÜLNEK A TÖRZSÖN, láng csap ki a mote 
ból, robban az amerika! gépágyújának tartalék-lövedéke s mindjárt leh: 
az égről a szárnyasszegett acélmadár 


ak jen után me 
arez ontang aságban me 

ò össz kezd | 
nek at sapat VI otal 
eget? 


A OSI KIMONO VISELÉSÉRŐL 
zért nem mond le a vidám, fiatal 
munkaszolgálatos leány sem .. A 
szabadnapokon készül a cseresz- 
nyevirágos sélyem öltözék, ame- 
lyet maguk szabnak és varrnak 
al J y meg, ahogy kicsiny korukban meg- 
repet ae i WU ma sä [= tanulták haze 
k ito! vt sani KN 
nevü szól TENTIT N ~ 
SZEMLE, MUNKA ELŐTT. Akár | - ! ; 
a harcoló hadsereg katonái, ugy 
állnak, fegyelmezett sorban a há- Viie i , KK i NY 
boris munkaszolgälat tagjai, akik ' 24 v ht T ig ti i i, 
feladatukat becsületből, áldozatos W cre teas be oe i “an 
szívvel, minden ellenszolgältatäa v ans Oe í N å hi i 
nélkül végzik ! a E 4 M: N i MENETGYAKORLAT AZ UDVA- 


EGYSZER, HA ÍSMÉT BEKE LESZ, a japán & RON... Az egész "napi munka 
nő újra visszatér a nemes feladathoz, melyet után jól esik a mozgás és sport, 
számára a nemzeti hagyományok előímak: — az egészséges test kultuszára 


család életének széppé tételéhez... Háborús nagy gondot fordít a japán had- 
vezetőség, nem csupán a minden 


munkája közben se feledkezik meg a szertar : -— Wa 
täsos virägdiszek készítéséről, s a japán leány ey färadalomhoz hozzéedzett kato- 
"kaszärnyaotthonät is virággal, täcskäkkal va- näknä!, de a munkaszolgálatos 


ats räzsolja barätsägossä 
HIHI | E N 


lednyoknal is! 
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EGY KIS TAJEKOZODAS .. Az itegparancsnok főhadnagy és elsó tisztje 


JN. G ut - nn 


esi oat ált 


1 AZ ELSŐ MOZZANAT : szabaddá tenni az „úti mälhätö!" a lövegkocsit. EI 
* A gränätrakaszok az árokban találnak helyet s az álcázó anyagoktól is * térképen és a terepen ismerkednek a legközelebbi órák harcainak szinhelyével.. 
megtisztítják a csöveket - Gyors áttekintés és a tapasztalat, meg kiölesedett ösztön vezeti a motoros tüzérek 

eredményes tevékenységét! BELÉP 


jè 


6 A TELEFON-ÖSSZEKÖTTETÉS 
* se hiányzik a magasabb parancsnok- 
sägga!, amely így minden percben rendel- 


5 VASTAG PANCEL VÉDI a löszereskamrät, 
* amely természetesen ugyanazon a szerelvényen 


van, ahol a löveg. Pär hervadtlombd gally kitünően , 
álcázza a terepszínű kocsit s néhány száz möter- kezhetik a lövegek fölött s irányíthatja 
ről csupán bozótos halomnak látszik a veszedelmes hatásos tiziket 
nehéztegyver 
sok 
A AN anni 
A szAZAD ól is. hogy 
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GYORSAN TELEPÜL A LÖVEG, egy szó sem 

* hangzik el, mindenki pontosan tudja munkäjät s a 
túloldalon még nem sejtik, hogy valami készül ellenük, 
a nehéz ágyúk csöve már a szovjet állások felé mered Í 


>- a gta he i 
si pi SP Ata ti. EX AE 


TLÖ FÁKAT gyors kezek föröszolik derékban s az ellenség felé 
most már zavartalanul szállhat az első szalvé ! 


8 A TEGNAP ES MA... A jól álcázott, modern löveg 

" mellett állásba vonul a tábori tüzérség lovasvontatású 

ütege. A fogatolt tüzérek irigykedve nézik a csodálatos 
konkurrenciát" 


49. Aulva 2% Örvezésére $i osoba: °° 


Első izben vetették be 
földi célok ellen a. minden 
ízében modern német nehéz 
légvédelmi tüzérséget, amely 
motoros vontatásra. épült, s 
egyetlen szerelvényen. visz 
magával minden . szükséges 
műszert . . : A magyar föld 
védelmében harcoló, óriási 
hatású fegyver, melynék grá- 
nátjai milliméteres pontos- 
sággal szállnak célba, úgy- 
szólván egyik percről a 
másikra képes állását vál- 
toztatni, az ellenség tehát 
sohasem ,lőheti be" s nem 


A zavarhatja munkáját: A pán- 


"célos támadások megällitä- 

sában és a készenléti állá- 

sok szétverésében csodá- 

latos eredményeket ért el 
az újfajta tüzérség 


old renee g ho 


(W. Faupel haditudösitö felvételei) 


e aio 


N 


dúlása óta nem szakadt a magyar 


“nemzetre olyan megpróbáltatás, ame- 


gyet még csak hasonlítani is lehetett 
volna a mostanihoz. Egyetlen nem" 
zedéket nem állított könyörtelenebb 
és keményebb feladat elé ennek a 
viharoknak kitett földön puszta éle- 
téért is mindig a halál kockázatát 
vállalni kényszerült népnek törté- 
nelmi végzete, mint a mi generä- 
ciénkat, amelynek döntenie kell faj- 
tank megmaraddsdrél, s cselekedete 
visszavonhatatlan igen vagy nem lesz 
az élet és a halál választásában ... 
Nem volt szerencsés az óra, amikor 
sorsunk e feleletre felhivott, hiszen 
egy nyomorult, beteg korszak végén 
szabta elénk kévetelését, s akkor ki- 


*wänta tőlünk a legtökéletesebb helyt- 


állást, a legbátrabb lelket, a leg- 
izzóbb hitet, amikor a helytállásról 
csak végtelen vitákat tudtak foly- 
tatni egy elmeszesedett csontú 
uralmi rendszer vezetői, amikor a 
bátorság és a kemény lélek bűn volt, 
s a hitet kigúnyolták a farizeusok. 
Isten csodája, hogy a nép, a névte- 
len milliók mégis ráéreztek jobbik 
énjükre, hogy az a történelmi ösztön, 
amely, ezer esztendő kegyetlen viha- 
raiban úgy megélesedett fajtánk ide- 
geiben és tudatában, elkiáltotta ria- 
dóját, s parancsára talpra állott a 
nemzet! A tatárjárás pusztító ször. 
nyűségeihez hasonlit Sztalin vörös 
hordáinak új, géppisztolyos, páncél. 
kocsis népvándorlása a termő és 
meggyalázott magyar földön át 
Európa felé, s kísérteties, hogy 
amint akkor se hitt egy beteg, meg- 
romlott társadalom a közelgő ve. 
szélyben, most is el akarták altatni 
a felriadozó nemzeti lelket, most is 
el akarták takarni a látó szemek elől 
a kietlen valóságot... Akkor, hét. 
száz esztendővel ezelőtt, mint egy 
csillagokat megrázó földrengés mo- 
raja hallatszott el hozzánk Európa 
keletéről a batui mongolság csapásai 
alatt összeomlö birodalmak végső 
veszedelmének zaja, de mikor a 


"szuszdáli királyság, s Gyeretyán ma. 


gyar országának tartóoszlopai, a 
kijovi fejedelemség uralma megdől. 
tek, s szinte a Kárpátok gerintére 
látszottak már a felgyújtott városok 
tűzfényei, még mindig nem akartuk 
tudomásul venni, hogy az orkán mi. 
felénk közeledik, s bennünket akar 
elsöpörni. Most is itt rengett két vi. 
lág összecsapásának iszonyú csatája, 
átt harsogott, zengett a határhegyek 
kerítésén túl a hare lármája, de ná. 
lunk a szolgabíróravaszságú politika 
együgyüjei még mindig azt szajkóz. 


` ták, hogy bennünket elkerül a vesze- 


delem,. mi valami különös isteni 
csoda beavatkozásával megmenekii- 
lünk és Sztalin majd álljt parancsol 


S seregeinek a mi hatärsorompönk 
elött! ; 


MAGYAR FUTÁR. 


pán a harc fegyvereinek híjjával, 


történhetett meg, hogy egy végzetes 
és ostoba pillanatban ez a készület- 
lenség és tanácstalan gyávaság csak- 
nem odavetett bénnünket tehetetlen 
áldozatként a vörös démon elé. Ma 
már tudjuk, hogy ezzel az ellenféllel 
nincs alku, ezzel az ellenséggel nem 
lehet vásári parólán egyezkedni, s 
csak két választásunk van: vagy ki. 
vívni a férfias helytälläs minden 
eszközével, a végsőkig megfeszült 
szellemi, erkölcsi és anyagi erővel 
fölötte a diadalt, vagy nyomorultul 
elbukni a harcon, s ami ezzel egyet 
jelent: elpusztulni mindörökre. A ta- 
tárdúlásról írják régi kitfök, hogy 
amikor kitakarodott a felégetett vá. 
rosok, pusztasággá változott termő 
mezők közül a mongol had, napi 
járóföldre nem lehetett élő émbert 
találni, s a visszatért király hirnökei 
alig tudtak előcsalogatni az ingovä- 
nyokból, nádasokból, erdőségekből 
és barlangokbél egy-egy nyomorult, 
riadt, csontig soványodott, félelemtől 
félig megtébolyodott embert, Ma 
ugyanez a sors, ugyanez a könyör. 
telen végzet fenyegeti a magyarsá- 
got, ha elveszíti lelkét, s a szoron- 
gattatás óráiban nem válik méltóvá 
multjához, önmagához, ha nem bizo- 
nyítja be, hogy a szabadság csak- 
ugyan olyan drága számára, s ra. 
gaszkodik az emberi méltósághoz, 


"az emberi élet becsületes formáihoz. 


Csak rajtunk múlik, 


a magunk elhatározásán, készségén, 


hitén, erején vagy gyävasägän, hogy; 


az eljövendő évtizedekben és száza- 
dokban lesz-e még itt Magyarország, 
vagy a Kárpátok medencéjét betölti, 
elönti az egyesülő északi és déli 
szlávság, a mi fajtánk, a mi népünk 
pedig ott szóródik el valahol Ázsia 
rideg szteppéin, a szibériai tundrák 
világában, a mongol sivatagban, 
vagy Turkesztán forró ege alatt, $ 
hírt se hall rólunk többé a világ! 
Ostoba ember az, aki illuziókkal 
álltatja magát, alaptalan hiedel. 
mekbe kapaszkodik görcsösen, mint 
a fuldokló a szalmaszálba, s azzal 
álltatja magát, hogy neki, éppen 
neki nem történik semmi baja, őt 
megkíméli a könyörtelen sorstól a 
jószerencse. S végzetesen ostoba 
volna a magyar nép ís, ha elhinné a 


" hítvány liberálisok, a megbukott úri 


Magyarország hazugjainak, vagy a 
vesztiinkre spekulälö, engesztelhetet- 
len bossztiszomjtél lihegő zsidóság- 
nak azt az állítását, hogy Sztalinék 
minket majd keztyűs kézzel dédel- 
getnek, s tán még Bethlen István 
boldog konszolidációs korszakát is 
visszaállítják, kormányfőtanácsosai. 
val, mindenható zsidó bankáraival, 
iparmágnásaival, bolettájával, gond- 
talan lillafüredi mélyfúrásával és 
diszpolgärokat beiktatö mentés, bog. 
láros közgyűléseivel , .. Akik a meg. 
szállott országrészekből elmenekül. 
tek, pontosan tudják, hogy mi az 
igazság, s ezek a tanuk kegyetlen 
vallomásokat tehetnek arról az élet, 
ről is, amelyet szeréncsétlen véreink, 
akiket még. életben hagyott az állati 
szenvedély, elviselni kénytelenek. 
Ezek a menekültek, akiknek arcán 
és tekintetében a téboly savarodott. 
ságával áll a könyörtelen igazság 
ténye, elmondják, hogy miesoda sor- 
sot szánnak nekünk a vörös hódítók. 
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ésillagunk 


A leberetväit fejek ; 


csupasz börera (rutt szártjok, a vörös 


vegytintäva! meyjelöit fülek világa 


szei és tungiz páncélosai hoznák ... 
Igy szöktek el & Szibéria felé elhaj. 
tott, végtelen menetoszlopokból a 
tiszántúli és erdélyi falvak egykori 
lakói, megjelölve, mint ar fegyencek, 
megfosztva még a név egyéni mél- 
tóságától is, — puszta numerussá 
alázva! Ahogy a rabszolgapiacra vit. 
ték valamikor az ókorban, vagy a 
sötét középkor évtizedeiben egy-egy 
hadjárat szíjrafűzött emberzsäkmä- 
nyát, úgy hajtja, s úgy hajtaná a 
szovjet politrukok parancsára a kan- 
csukás kozák egész népünket is a 
kényszermunka telepei felé. Ez a 
sors igazán nem irigylésreméltó, s 
nincs épelméjű ember, aki vágya- 
koznék utána. Védeni, utolsó csepp 
vérig, erőnk végső megfeszítéséig az 
ország minden talpalatnyi földjét, az 
utolsó kis tanyaházat és barázdát is, 
foggal és körömmel ha kell, — de el 
nem tántorodni egy pillanatra se a 
kitartás, forró hitétől, ki nem fogyni 
az elszántságból, — ez lehet csak a 
magyarság dolga ebben a roppant 
történelmi mérkézésben, mely egész 
sorsát 
szabja meg egymásta rontó milliós 
hadseregeinek döntésével! A harc az 
élet és halál küzdelmévé változott 
számunkra, 
hogy nem lehet kitérnünk előle, se 
ravaszsággal, se önmagunk megalä. 
zásával és kiszolgáltatásával. Nem 
az a dolgunk, hogy az ellenség szá- 
mát mérlegeljük, tömegét becsiilges- 
siik, hanem az, hogy igyekezzünk 
megsemmisíteni, kiverni erről a 
földről, amelyen a győzelem után 
végre berendezhetjük az egész ma- 
gyarság boldog otthonát. Üszökben 
hevernek városaink, s ahová a hä. 
ború Istene érccsizmdival lépett, ott 
összeomlottak a falvak tornyai. Pén- 
célos szörnyetegek szántották fel 
ekék helyett a barázdákat, melyekbe 
kenyértermő mag helyett acél hul. 
lott ezen a keserves őszön, de min- 
den romóét felépíthetünk, minden 
hajlék helyett újat emelhetünk hol. 
nap, ha nem tántorodunk meg s nem 
roppan össze bennünk a szív! 


Az élet int 


felénk ez egyik oldalon, s a halál 
hív bennünket csontujjaival a mási- 
kon, Välasztanunk kelt, s ha csak. 
ugyan a férfiak nemzete vagyunk, 
ez a választás nem nehéz... Nincs 


tartalékai volnának, 8 nincs az a 
balszerencse, 
egyszer, különösen akkos, ha laviná- 


harcban mem vagyunk egyedül, itt 
vérzik velünk együtt az ezeréves 
haza földjén, s ennek a földnek sza- 
badsdgdért, népének boldogságáért, 
jában.rosszban társunk a szövetséges 
német nemzet fegyveres ereje is. 
Germánia legjobb és tegvitézebb fiai 
állnak az ellenségeg tűzben a honvéd 
oldalán, a fetoldhatatlan sorsközös- 
ség törvényének engedelmeskedve és 
nekünk nem kelt egyebet tennünk, 
mint ugyanolyan elszántsággal, 
ugyanolyan halálra vagy győzelemre 
feszült akarattal védetmezni a ma- 
gunk birtokdt, a magunk otthonát, 
családi tűzhelyét, gyermekeink éle- 
tét, asszonyaink becsütetét, mint 
ahogy ők teszik. § ennek a helyt- 
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s vegyük tudomásul, = 


amely véget ne érne = 


: V. Gt. Kiebelsberg-utca 29. Telefon : 120-856. Kiadöhivata! : 


wed (130) 


Cecile nem értette. Hosszú idő Gta tem gondol 
arra, hogy kedveskedjök, $ ha ő penditette meg, 


sul venni, hogy rosszul mennek az üzletek, semmi kö- 
zösséget nem érez. „Nincs az a zsidó vagyon, amelyik 
egy dtkonjunkturäban el ne fogyna, fiacskám, — vágta 
szemébe ilyenkor gúnyosan, — habár ti azt hiszitek, 
hogy nekünk egy láthatatlan és kiüríthetetlen pénzes 
zsák van a hátunkon és azzal vändorolunk végig a 
világon." 

Most ő ajánlja az utazást? Hiszen az előbb is pa- 
naszkodott még, hogy nem kedve szerint mennek a 
dolgok, úgy jött haza a. kaszinóból, mint aki egész 
vagyonát elveszítette és egyik percről a másikra kol- 
dussá vált, 

— Elutazni? — ismételte vontatottan. — Tréfálsz? 

— Eszem ágában sincs! Komolyan kérdeztem. 

Elébe állott, majd gyors mozdulattal odatelepedett 
S a karosszék támlájára, magához ölelte az asszonyt, 
= 8 úgy beszélt tovább. Kiszämitott volt ez a mozdulat is, 
= nem akarta, hogy arcába nézhessen, szeméről olvassa le 
= titkos gondolatät, mert Cecile olykor bämulatos mödon 
== belelátott. Igy, a gyöngédség ürügyén, magához szori- 
totta vállát, s feje fölött beszélt, halk, hizelgő hangon.. 

— Nézd, én tudom, hogy köztünk sok zürzavar 
van... Öregszem és türelmetlen vagyok, az üzlet is, 
== hiszen tudod... minek hozakodjam elő vele újból... 
== Szóval nekem rosszul esik az, hogy egy élet után mara- ~ 
= kodjunk és a szép emlékeinket tönkretegyük. Egyebünk 

se lesz végül, mint az a mult, amelyben igazán gyö- 
nyörű dolgokat éltünk meg. Nem beszélek róla, de néha 
= éjszaka eszembe jut ez az áldatlan állapot és sírni tud- 
== n crag Hat szeretném végét vetni valahogyan. Tän 
-ez lenne jó... A távolság. Nem látni egymást néhány 
héten át, nem élni a veszekedés, összekoccanás kínál- 
kozó alkalmaival... A végén szerelmes leveleket is 
írnék talán hozzád... 

— Szóval utazzam el? 

— Ha te is akarod .:. Es ha a régi békességet sze- 
retnéd még egyszer ebben a házban, akkor belátod biz- 
tosan, hogy érdemes ezt a kísérletet kipróbálni, Elvégre 
mi történik? Nem. sikerül... Istenem, lehet, hogy ment- 
hetetlen már a mi dolgunk, de akkor legalább nem kell 
tenni magunknak, hogy elmulasztottunk 
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szemrehänyäst 
valamit, Igaz? 
— Já 


Megkönnyebbülten. lélegzett fel, s ráhajolva Cecile 
fejére, megcsókolta ai haját. Unta az ismerős illatot, de 
most mégis ujjongó öröm töltötte el. A. legkényelmetle- 
nebb akadályt elhárítja az útból. Nem kell attól tar— 
tania, hogy az asszony felfedezi tervét, vagy véletlenül 
elárulja magát előtte. Egyedül lesz a házban, zavartala— 
nul készítheti elä szökését. Nagyon elégedett volt. ön- 
magával. : A 

— Hát akkor a részletekről majd beszélünk; hiszem 
nem olyan sürgős a dolog, — fejezte he, pedig legszíve- 
sebben azonnal vonatra ülteti. 

Cecil csak bólintott. Gondolkodni sa ért rá, vála- 
= szólni még kevésbbé, mert egyedül hagyta. Mint aki me- 

nekül egy kérdés elől, — futott át agyán a gyanu. Válni 
akar tán? Végre szabadulni tőle, ahogy annyiszor ter- 
vezte? Nem, ennek a dolognak. egészen más szine van. 
Mindegy, kár töprengeni rajta... 

Tekintete a tükörre tévedt, mely kegyetlen őszinte- 
= séggel mutatta arcán a muló időt. Bizony, nem kivä- 
== natos többé, ifjúsága elfutoti az évekkel s ugyan miért 

= is ragaszkodnék hozzá Hugó? A hiúság nem hajtja már 
feléje, az érdek sem. Hol van az a világ, mikor még 
= kitüntetés-számba vette, hogy mellette. él és rokonait 
= az irgység rágta, valahányszor ránéztek? Mndenestil el- 
= süllyedt az a kor a ma szemérmetlenül mondják ki Ar- 
noldék, hogy neki kell megtiszteltetösnek vennie, ha meg 
nem tagadják az atyafisägot. Hiszen egy tegnap beván- 
= dorolt, még tetveitől se szabadult galiciäner holnap mél- 
tóságos úrnak szólíttatja magát, mint egy gróf, vagy ka- 
marás, címet, tekintélyt lehet vásárolni, — ugyan mire 
kell már a címer és az ősi név? Túlzó fényűzés, drága | 
| 


Ac 


is, akár az operabörlet. .. 
Bölogatott önmaga tükörképe felé, kissé keserű mo- 


2 


S sollyál hervadó ajkán. Körülnézett a szobában, búcsúzó 
tekintettel, — igen, itt telt el élete, ezek a butorok, ezek 

S= a képek, szőnyegek és szobrok, a jómód e túlságosan 
hangosan szóló jelei látták lemorzsolódni éveit, ezek az | 
idegen, komor, mohó, vagy titokzatos arcok tekintettek 


= reá, csaknem fürkészőn, — a család tagjai. Most majd 
vége lesz. Hová is mehet innét? Haza a faluba, a régi 
== házba, a mult feledhetetlen tárgyai közé talán, — de 
== hiszen azok is Hugó tulajdonai mind. Wagy kegyesen 
== átengedi neki e fölöslegessé vált dolgokat? 
EZ Majdnem fizikai fájdalom volt benne a kivänkozäs 
az apai ház ósdi szobái, vén kertje, repedezett törzsü fái 
után. Nem, ezt nem engedi... Ez lesz az ár, hogy bé- 
= kén elbocsátja, ennyit kapjon cserébe a szenvedésekért, 
= megaláztatásokért és az áldozatért, hogy fiatalságát | 
m nekik ajänd s életével díszt adott az övöknek, 
= peres a ime Mable Ai lovelies St Engel 
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DIJELENTESEK, CSATAK ES UJ FORDULATOK 


nadäban egyre gyakrabban tüntet- 
a tengerentúli hadkötelezettség ellen. 
ada semmit sem kereshet ezen a 
aún, nincsenek fenyegetett ` érdekei 
csak idegen érdekekért áldozza fel 
lsägät Dünkirchennél és Hollandiä- 
Olaszországban és a terrorbombázá- 
pilotaveszteségeiként. Franciaország, 
jum , felszabadított" lakossága né- 
7 hónap óta úgy éhezik, mint azt a 
abaditott olasz nép teszi egy év óta. 
áramlatok egyformán nehezítik 
laulle, Pierlot vagy Boriomi kormány- 
és teszik napról-napra élesebbé az 
iszász és a moszkvai végső célkitűzé- 
közti ellentétet. Ugyanazt írhatnók 
ögországról is. Zavarosak az állapo- 
a Szovjetnek behódolt északkelet- és 
leteuröpai államokban. A londoni 
el emigráns kormányt falnak vitte a 
politikai rövidlátása, amelyben már 
el ezelőtt — a danzigi kérdésben — 
edett. A Duna és a Don között is 
ődő szovjetellenes forrongás jelei és 
ja észlelhető. Titóék angol pilótákat 
k ki. Az Egyesült Államokban 
beszüntetések vannak és tengeré- 
ítéltek el, mert -ném akartak San 
Misccban lőszert rakni a Tävolkeletre 
hajókra. Brazilia megerősíti az 
ntin határon álló csapatait. Mindez 
szerény csokor, amelyet az utolsó hét 
irágaiból szedtem. Nincs helyem, hogy 
den egyes hírhez magyarázatot is 
k, de az egész összegyüjtött csokor 
statja, hogy ellenségeinkné! odaát 
W elég tarka és ellentmondäsokka! 
a viläg. ; 
ka a hadszíntereken is. A sebeket 
háború juttat ide is, oda is. Mara- 
lanu] egyik fél sem ujjonghat. A 
döntés utolsó perce még nem követ- 
1 be, a küzdelem azonban hétrői- 
idegfeszitöbb lesz, ha üteme és 
itt, vagy amott átmenetileg magu- 
az arcvonalakon némi csökkenést is 
t. 
k a csökkenést az elmult héten első- 
an az olaszországi hadszíntéren tapasz- 
fituk, ahol az 5. amerikai hadsereg 


— a Bologna irányában várt nagy táma- 
dása helyett — csak két erősebb előre- 
törést kisérelt meg. Ezek egyike a Monte 
Belvedere déli lejtőire juttatta a támadó- 
kat, német ellentámadások azonban ismét 
elűzték őket nemcsak innen, hanem több 
más korábban elfoglalt magaslati állás- 
ból is, többek között a Monte Granderól 
is, Imolától északkeletre. A 8. brit had- 
seregnek a tengerparti szakaszon — 
Faenza vidékén — támadó kötelékei a 
németek erőteljes tüzérségi tüze elől is- 
mételten hátrálni voltak kénytelének. 


A nyugati hadszintéren, kiváltképen 
pedig az aacheni harmadik csatában szin- 
tén a kitűnően telepített és jól álcázott 
német tüzérség tüzén törnek meg most 
már 16 napja a 9. és 1. amerikai hadosz- 
tályoknak továbbra is a legerősebb bomab- 
támadásokkal támogatott rohamai. A né- 
met gránátosok és népgránátosok szívós 
ellenállása és  páncélosoktól támogatott 
ellentámadásai minden áttörési szándékot 
meghiúsítanak és számtalan esetben visz- 
szafoglalják az átmenetileg elvesztett né- 
hány száz méternyi teriletvesztesöget. 
A két amerikai hadsereg a harc első 14 
napján több, mint 30.000 embert és 500-nál 
több páncélost veszített, ami az ameri- 
kaiak európai harcaiban újabb csúcsvesz- 
teséget jelent. : 


A Saar-vidék felé előretörő 3. amerikai. 


hadsereg közel négy heti, szintén igen 
veszteségteljes támadó hadművelet után a 
német nyugati erődítményrendszer saar- 
vidéki szakasza elé érkezett. Itt azonban 
támadásait a németek visszaverték.  : 

Egyelőre a legnagyobb kezdeti sikereket 
a Strassburg terébe előretört 6. amerikai 
hadsereg és a svájci határ mentén a mül- 
hauseni térbe benyomult 1. francia had- 
sereg hadosztályai értek el. A két erős tá- 
madó élnek gyors egyesülése a közbeneső 
térben még a Vogézek gerincén és Belfort- 
nál küzdő német védőket -bekerithette 
volna. Ez a veszély még nem szünt meg, 
bár a német ellenállás és ellenintézkedé- 
sek a gyors egyesülést eddig — december 
2-ig — meg tudták akadályozni, 

Hosszabb szünet után a kanadai 1. had- 
sereg kötelékei a dünkircheni német állá- 
sok ellen támadtak erős tüzérségi tűzelő- 
készítés után. A. támadókat december 1-én 
kiverték, 


A német távolsági fegyverek fokozott 
tüze egész héten át Délangliát, Antwer- 
pent és Lüttichet érte, 


Keleten nagy harcok csak a Kárpátokon 
belül voltak. A 819 páncélos és 26 lövész- 
hadosztály harcértékének teljes felmorzso- 
lása következtében mult hónap végén át- 
menetileg ellanyhult középmagyarországi 
csata több gyujtópontján ismét felélénkül- 
tek a harcok ég átterjedtek a szlovák ha- 
tárterületre is. Erősebb szovjettámadások 
Szikszó irányában, Kassától északkeletre, 
Miskolc és Eger-vidékén nagyban és egé- 
szében eredménytelenek maradtak, — A 
Mátra délnyugati lejtőin viszont német 
ellentámadások helyi állásjavításokat ér- 
ték el. E harcokban több bolsevista erő- 
csoport teljesen megsemmisült. 

Evvel szemben a Dráva—Duna torkolat- 
vidéke felől az elmult héten új, nagyobb 
arányú szovjet támadó hadművelet bonta- 
kozott ki, amely Mohács és Pécs birtokba- 
vétele után december 1-én estig eljutott a 
Paks—Kaposvär vonalig. A szovjetorosz tá- 
madás főiránya a Balaton északi sarka és a 
Duna közötti térben Budapest felé mutat, 
míg a másik a Balaton déli sarka és a 
Dráva közötti térben a német balkáni erők 
északi szárnyát és összefüggését a magyar- 
országi arcvonallal érinti. Feltétlenül ko- 
molyan veendő nagy célkitűzések ezek, 
amelyek éppen ezért fokozott magyar 
ellenállást és ellenhatást követelnek. 

Bae 

Tävolkeleten a japän haditengerészeti és 
hadseregbeli halälbombäzök — nemes és 
önfeläldözö versengösiik során — az el- 
mult héten 2 amerikai csatahajót, 3 cir- 
kälöt, 6 szállító hajót silyesztettek el 
2 csatahajót vagy nagy cirkálót és 3 szäl- 
litöhajöt pedig felgyujtottak. 

Leyte szigetén tovább folynak a harcok. 
A japánok legutóbb 4 különleges, légi úton 
szállított romboló osztagot tettek földre az 
amerikai csapatok hátában. 

Délkeletkínában a japánok elfoglalták 
Nanningot, az amerikai légi erő utolsó 
ottani nagy támaszpontját. 

v. Z. E. 
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ALY a jolontö-gränätos előtt, aki fontos küldetésben jär a harcoló bajtärsäk és a parancsnokság között... 
Néha a katona viszi ugyan a kerékpárt, de a parancs idejében érkezik rendeltetési helyére ! 
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KÉTES ÖRÖM 


— Nézd, a Grün utolsónak kapta 
meg a menlevelet és hogy ugrál... 
— No hallod, könnyebb is lett 
egy pár ezer pengővel . . . 
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— Mondja, mága mibe utazott ‘ 
azelőtt ? 

— Svéd acélba... és most getto 

aycél... 


\ 
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2 EZ NEM VICC 
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5ZIVOS KOVETKEZETESSEGGEL folyik a japán erők harca 
a kinai fronton... Egyre újabb területeket ragadnak el a 
páratlan vitézséggel küzdő csapatok a Csangkaiseki had- 
seregtől, értékes nyersanyagokat biztosítva a győzelmes 
s háborúhoz! 


KÜLÖN KARHATALMI ALAKULATOK őrködnek a nyugati 
arcvonal mögöttes területén az ellenséges ejtőernyős csa- 
patok meglepő földreszállásának megakadályozásán. Csi- 
räjäban fojtanak el minden kisérletet s az angolszászoknak 
sok vérbe kerültek már eddigi, hiábavaló próbálkozások is... 


ÉS HULLÁMZIK A HARC LOTHARINGIA 
ho» A csaták városokban és falvakban torlódnak 
kózésekké s a gránáttépte romok közt rendület- 
elszántsággal tart ki a német katona .. . 


L 


öricka, ti nem köl- 


— Nem, Damburg néni, mi azelött 
is a Dob-utcäban laktunk . . . 
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